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И.Квонг

ШЗСТОПРЕДИКАТИВЫ В ЯЗЫКЕ РОМАНА У ЦЗИН-ЦЗЫ "ЖУЛИНЬ ВАЙШИ"

Роман "Жулинь вайши" ("Неофициальная история конфуцианцев"), 
памятник китайской повествовательной литературы начала ХУШ в . , 
отражает живой разговорный язык своей эпохи. Язык романа занима­
ет промежуточное положение между среднекитайским2 и современным 
китайским языком. Как и в любом переходном периоде, в исследуемом 
памятнике одни языковые элементы, характерные для языка более ран­
него времени, отмирают, другие сохраняются. Появляются и новые 
грамматические элементы, которые утверждаются только в последую­
щем периоде развития языка. В этом плане заслуживают внимания 
прежде всего местопредикативы.

Местопредикативы -  это группа непредметных определительных 
слов, входящих в категорию предикатива /2 ,2 2 5 /. Местопредикативы 
бывают вопросительные и невопросительные. В предложениях место­
предикативы, имепцие значения "как?", "какой?" и "так", "такой", 
могут замещать сказуемое или выступают как определение к сказуе­
мому (глаголу).

В данной статье рассматриваются также слова-заместители, ко­
торые не могут выступать как сказуемое, но функционируют как опре­
деление к сказуемому.

В нашем памятнике встречаются следующие местопредикативы:
I)  вопросительные: дзэнь. ^  дзэньды.22 £  цзэныпэн

Ж дзэмма. % i  ( i  |  t  ) изэвьян (дзэммаян) , щ  £
( Щ ) хэдэн (хэдэнъян). заимствованные из вэнъяня Ц

) ж.ухэ (хэжу) : 2) невопросительные: i t  Ц. чжэдэн. iL  lift. 
чжэбань. i t  чжэян. займе г вовавнный из вэнъяня -kv jta ж-уды. а 
также j§* жэнь и &  ^  жэнь-бань (последние два употребляются 
очень редко).

Кроме местопредикативов, в функции определения к сказуемому 
употребляются и такие слова, как >/ хэи . /f«f хэби. Д, ц  
вэйхэ. Й f7 иньхэ. Й Ж иныпэнь. &  &  вэйшэнь. $  вэй- 
шаммя. 4fjc£ £  цзошэмма, имеющие значения "почему?" и "зачем?".

2 № следуем тому определению "среднекигайского", которое 
дано в монографии И.Т.Зограф / 4 ,3 / .

2X1 Если в юаньских пьесах месгопредикагив дзэнь. оформляясь, 
обычно принимает суффикс W дц и только случайно д»» Ш / 4 ,  
160/, то в "Жулинь вайши" дзэнь оформляется исключительно суффик­
сом ды.
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Среда вопросительных местопредакагивов самыми распространен­
ными являются пяантлтн- жухэ (хэжу) , дзэыма. дзэньян и даэиь (в 
просмотренной части текста, т .е .  на с .1-200, они встретились соот­
ветственно 36, 31, 22, 19 и 12 р а з ) . Остальные местопредикативы, 
такие как дзэныпэн. хэдзн. хэдэнъян. представлены весьма ограниче­
но. Вопросительное слово вайшэша. не представленное в текстах 
предшествующего периода, довольно часто встречается в данном па­
мятнике.

В качестве сказуемого выступают вопросительные местопредака- 
тивы дзэньды. дзэньян. дззммаян. жухэ (хэжу) , например:
% ifc. 5 Та хай гань дзэньян ни! Разве он посмеет что-нибудь 

сделать с тобой? (1,139) ; /ЙГ- £ 4*- j & f f a ' t f ’Hn чиун вэй и-ся хухэ? 
Каково ваше мнение, почтенные? (1 ,2 6 ).

В функции определения к сказуемому выступают паанытм. шзэнь- 
шэн. д зэш а. дзэньян. дззммаян. духэ. например: & Д  W iti-k fa ?  
Ни д зэш а хуэй та цюй да? Как ты ответила им? (1 ,9 8 )4 . X} Ж- 
Д_ Д  к  i f  %■ Д  f t  к  % ijb  fa  ? Бу чжи чкэ Сюнь-мэй ши дуй
лаоши дззммаян сян лао сяньшэн шо да? Неизвестно, как сказал Вам 
о Сюньмэе Ваш учитель? (1,70) 4К W -fa f t  ? Вомэнь жжхэ
да дзо чху? Как мы можем настаивать на своем? ( I ,  62).

Вопросительные местопредикативы, находясь перед сказуемым, 
особенно перед отрицанием, переводятся "почему?", "отчего?" Они 
обычно находятся после подлежащего, например: f t  & Д  £  Д  Л, Д ?
Во д зэш а  дзо цзай чжэли? Отчего я  силу здесь? (1 ,33); fa  jj. 
fa ^  & ? Хэшан паэнытн бу цзянь? Почему не видно монаха? (1 ,20); 
Чк -ff j.%. jji, ^  ? 1ухэ цзун бу цзиньсюе? Почему /Вц7 никак не 
смогли сдать экзамен?(1 ,27).

Местопредикагив дзэньды употребляется и после сказуемого, в 
данном случае он имеет значение не "почему?", а  "зачем?", напри­
мер: , К  &, 4 -!  Я  % fa ? Лао-лю, цзю бу цзянь ни! Синь
во дзэньды? Лао-лю,[ s j  давно не видел тебя! Зачем /ты7 меня ис­
кал? (1,188); 15- ?*) fa  ? Ни вэнь та дзэньды? Зачем ты
его спрашиваешь? (1,139).

В функции определения к существительному используются месго- 
предакагивы дзэньян. жухэ. два раза употребляются хэдэн (хэдэнъ- 
ян). Употребляясь в этом значении, данные местопредикативы допус­
кают после себя суффикс щ  или числительное с классификатором, но 
такое оформление не обязательно и наблюдается довольно редко. При­
меры: 4>Ь £  ^  fJL Ш '£ } £ ?  Цин вэнь пи вэньчжан ши дзэнь-
ян гэ даоли? Позвольте спросить, какой принцип существует в редак-
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г и р о в а н и и  с о ч и н е н и й ?  ( 1 , 1 3 4 ) ;  Ж  Д_ &  ^  ^  щ ^  ^  д_

Tg, £  ?  Ю б и  д и н  ши ц з э н ь я н  ч ж у ан  и г э  ХЭПЭЯТ,ЯНТГН ж э н ь  ц з и н ь  цю й? 

Нужно р е ш и т ь ,  к а к  и  к е м  п е р е о д е т ь с я  ( б у к в ,  в  к а к о г о  ч е л о в е к а ) ,  

ч т о б ы  п р о й т и  н а  э к з а м е н ?  ( I ,  1 9 1 ) .
П е р е й д е м  к  р а с с м о т р е н и ю  н е з о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о п р е д и к а т и в о в .

Если местопредикагив жэнь и его формы еще распространены в 
период Сун, го в эпоху Юань они используются уже достаточно редко 
/4 ,1 6 0 /. В данном памятнике эти месгопредикативы поедсгавлены 
единичными примерами. Современный местопредикагив чжэян. появив­
шийся лишь в текстах предшествующего периода, довольно часто упо­
требляется в "Дулинь вайши" в функции определения к существитель­
ному-, а реже в функции определения к сказуемому (соответственно 
44 и 16 р аз).

В ф у н к ц и и  с к а з у е м о г о  в  п р е д л о ж е н и и  и с п о л ь з у е т с я  лиш ь о д и н  

и з  н е в о п р о с и т е л ь н ы х  м е с т о п р е д и к а т и в о в  -  ж уцы . Один р а з  в с т р е ч а е т ­

с я  ч ж э я н . П р и м ер ы : % ■%- i » *ь . . .  Фан чжи н и  жо ц з а й  жупы

. . .  К о г д а  / а 7  у з н а ю ,  ч т о  гы еще т а к  в е д е ш ь  с е б я  . . .  ( 1 , 7 1 ) ;  

i i -  / р  %. $r -f- W Н ! С я н  ч ж эя н  н а л и  я о  б а н ь г э  ю е! Е с л и  
т а к  пой дут д е л а , з а ч е м  / м н е 7  нужны п о л м е с я ц а !  ( 1 ,1 7 8 )

Могут выступать и' удвоения: f a  Mb -iv  v b , ^  % Ijk, Жуш
жухш. бу кэ ю у. /Нужно7 поступить гак-го и так, будьте осторож­
ны! (1 ,192); j j i  Д  . Хоулай цзэньян цзэньян . . .
Потом /он д / так-то и так /совещались/ (1,144); /  % к  /
-fti b  vb it. • • . /Чайжэнь7 гаосу та жуцы чжэбань . . .  /Страж­
ник/ рассказал ему, так-то и так было дело . . .  (1,138).

Определением к сказуемому могут быть месгопредикативы жэнь. 
чжэдэн. чжэян. чжэбань. жуцы. жуцы чжэбань. например: Ж Tj fa. 
fa Mb i'L • Ю Дэ байсин жуш фансы! Нельзя же допустить, чтобы 
народ гак распустился! (1 ,61); fa Д  ? Ни цзэньды
чжэян таймань га? Почему гы так невнимателен к нему? (1 ,7 ); Д.
Д  fj J i£_ f -  , i -  % ^  &  Ф- ' Вэйшэнь даоляо чжэли, чжэ-
дэн да куцилай? Почему Вы пришли сада и ^ак громко заплакали? 
(1 ,25 ).

В функции определения к существительному в предложении выс­
тупают месгопредикативы: жэнь. чжэдэн. иыдэн. чжэбань. чжэян. жу­
пы, жуцы чжэбань. например: $L %_ jL  -f & Щ fa- JL £. . . .  Цзя-ли 
фанчжао жэнь гэ хао сяныпэн . . .  / 7  над/ дома есть такой хороший 
учитель . . .  (1 ,113); fa МО, ^  ft rb % $  ? Вай цы, на нэн ю
иыдэн сюнцзинь? Разве найдется где-нибудь еще такая добрая душа? 
(1 ,129); Д  fa  fa Sii S~ Aj fa- Mb X  ■}&. % %-ib J Янь Чжи-хэ ба Ван
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ши жупы чжэбань исы шояяо. Янь Чжи-хэ разъяснил /всем7 эту мысль 
своей жены Ван (1 ,53).

Таким образом, в функции сказуемого из вопросительных место- 
предикативов выступают цзэньды. цзэньян. дзэммаян. жухэ (хэжу) . а 
из невопросигельных выступает лишь жупы. Если вопросительные мес- 
топредикагивы цзэньян и жухэ используются в качестве и определе­
ния к сказуемому, и определения к существительному, то дзэныпан и 
цзэмма употребляются лишь в функции определения к сказуемому; то­
гда как невопросительные местопредикативы жэнь. жэньбань. чжэдэн. 
чжэян. чжэбань. жуды употребляются как в роли оцределения к ска­
зуемому, так и в роли определения к сущее твигельному.

Как и в юаньских текстах, в данном памятнике местопредикатпв 
жэнь и его фораы встречаются достаточно редко; широко распростра­
ненный месгопредикатив чжэян постепенно вытесняет цыдэн. чжэдэн. 
чжэбань. Появившееся вопросительное слово вэйшэмма встречается 
чаще, чем £§и, хэби. вэйхэ, иньхэ. иньшэнь. вэйшэнь вместе взятые. 
Слово дзошэмма. из юаньских текстов распространенное в "Щуй ху 
чжуань" и в юаньских пьесах, в данном памятнике употребляется 
одновременно с месгопредикативом цзэньды.

В заключение мы сравним наши данные с теми данными, которые 
получены по другим источникам /1 ;  3; 5 / .

В "Цзин бэнь тунсу сяошо", кроме жэнь. еще распространены 
чжэдэн. чжэбань и жуды. В нашем же памятнике, кроме жуды (37 р аз), 
остальные перечисленные местопредикативы постепенно исчезают. Во­
просительные местопредикативы дзэнь. цзэньды. дзэньди. жухэ. (хэ-  
жу), обычные в "Цзин бэнь тунсу сяошо", продолжают употребляться 
и в "Дулинь вайши": дзэнъды. жухэ (хэжу) и дзэнь (соответственно 
36, 35 и 12 раз). Современный месгопредикатив цзэмма. обычный в 
"Дулинь вайши", в "Цзин бэнь тунсу сяошо" употребляется весш а 
редко /3 ,  5 5 /. Современные местопредикативы, оформленные полуслу- 
жебной морфемой ян -  чжэян и цзэньян. распространенные в "Дулинь 
вайши", для "Цзин бэнь тунсу сяошо" не характерны /3 ,5 6 / .

В работе Б.Карлгрена, где привлечена следующие тексты: два 
варианта "Шуй ху чжуань", "Си ю цзи", "Дулинь вайши", два вариан­
та "Хун лоу мэн" и "Цзин хуа юань", из местопредикативов были 
рассмотрены лишь дзэмма. ^  чжэма. Д  нама и
чжэмачжэ (последние три не свойственны нашему памятнику). По дан­
ным Б.Карлгрена, дзэмма не характерен только для двух вариантов 
романа "Щуй ху чжуань", а в остальных памятниках он используется 
довольно часто /5 ,6 6 / .  Из вопросительных слов были рассмотрены
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лишь a  иньвэй ( ^  gj вэйинь) и вэйшэмма /5 ,6 5 -6 6 /, Первое
не характерно для нашего памятника, Что касается слова вэйшэмма. 
го начиная с "ЗЦулинь вайши", оно употребляется часто.

Из тех местопредикативов, которые встречаются в "Вулинь вай­
ши” у Ван Ляо-и речь идет только о чжэян и дзэмма. но статистиче­
ских данных он не приводит /1 ,7 0 /.

Проведенное сравнение, таким образом, показывает, что рас­
смотренные местопредикативы в языке романа "Дулинь вайши” оказы­
ваются ближе к местопредикативам современного языка, чем средне­
китайского. * I. 2 3 4 5
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К.Б.Кепинг

ПОРЯДОК И ИЕРАРХИЯ ГЛАГОЛЬНЫХ АФФИКСОВ В ТАНГУТСКОМ ЯЗЫКЕ

I.Исследователи тангутского языка (Нисида Тацуо, М.В.Софро- 
нов) называют служебные морфемы, обслуживающие глагсл, префиксами 
или суффиксами., причем за этими терминами стоит только позиция 
служебной морфемы относительно знаменательной, и ничего более. Та­
ким образом, до настоящего времени не была определена природа этих 
морфем, также не было у^чнено их расположение относительно друг 
друга.

Однако, как известно, определение границ слова, т .е . отне­
сение- формальных элементов языка к аффиксам или служебным словам, 
имеет решающее значение для его типологической характеристики.

В данной статье мы попытаемся определить, во-первых, статус 
глагольных служебных морфем тангутского языка, и, во-вторых, поря­
док их расположения.
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